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OCOBJIMBOCTI 3BACTOCYBAHHS IPATMATUYHO 3YMOBJIIEHOTI'O TAPA®PA3YBAHHS
B AHITIO-YKPAIHCBKOMY XYJIOKHBOMY INEPEKJIAJII

YV cmammi poszensinymo npuvunu ma cneyudixy 3acmocy8anHs npazmMamuiHo 3yMOBIEHO20 Napappaszyeants Ha npu-
K1a0i AHeNOMOBHOI Iimepamypu; 6CIMaHo8IeHo, Wo 0coOIUBI MPYOHOW Ol NepekIadaid CmaHo8umy 8i0mMeopeHHs npas-
MAMUYHO20 3HAYEHHS BUCTOBTIOBAHb BUXIOHO20 MEKCMY, 3a 00NOMO20I0 AKUX MOBeYb (NepCoHadic abo asmop Xy00XHCHbO20
meopy) docsaeae OANCAHO20 KOMYHIKAMUBHO20 epeKmy.

Knwouogi cnosa: komynixamusna popmyna, MoeieHHESUI aKm, napagppasyeanis, KOMyHIKamusHuil epexm, aoekeam-
HULl nepexnao.

B cmamve paccmompenvl nputunbl U Cneyugura nPUMEHeHus NPaeMamuieck 00yClo6IeHHO20 napappasuposans
Ha npumepe aHe0A3LIYHOU JUMEPamypbl;, YCMAHOBIEHO, YMo 0CcobeHHble MPYOHOCMU 0I5l NEPeBOOYUKA NPeOCasisem
socnpoussedenue NpasmMamuieckozo 3HaYeHus 6blCKA3bl6aHUll UCXOOH020 MEKCMA, NpU NOMOWU KOMOPLIX a0pecaHm
(nepcoHasic unu agmop Xy00xHceCmeeHH020 NPOU3BEOeHUs) OOCMUAen HCeaamenrbHO20 KOMMYHUKAMUEHO20 dpdhexma.

Kniwouesvie cnosa: kommynuxamusnas popmyna, KOMMYHUKamusHblil sQpghexm, peuesoti akm, napagpazuposanie,
aoeksammwlll nepesoo.

The article deals with the reasons and specificity of pragmatically motivated paraphrasing illustrated by the examples
of the English literature Ukrainian translation. The article proves that rendering of the pragmatic meaning of the original
text utterances, by means of which a speaker (a character or the author of the work of fiction) achieves a desirable
communicative effect, presents peculiar difficulties for a translator.
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HeoOXiaHICTh JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI MEPEKIaay 3MYIIye Mepekiagada BIaBaTHCh 10 MOIU(IKaIliil MiJIb0BOr0O
TEKCTy Ha JISKCHYHOMY Ta CHHTAKCMYHOMY piBHsIX. [Ipu 1[bOMY 4acTo BHECEHi mepekiiaziaueM 3MIHH € Pe3yJIbTaToM
MparMaTU9IHoOl ajanTaii MepeKIaaiB XyI0KHIX TBOPIB, 10 3yMOBJICHO MOTPEOOI0 BpaXyBaHHS MOBJICHHEBHX TPAMIIiN
HOCITB MOBH OpUTiHAY Ta Iepekianay. ToMy MEeTOI0 HAIIOro JOCITIHKEHHS € BUSBJICHHS IPHYMH Ta 0COOIMBOCTEH 3a-
CTOCYBaHHSI IParMaTHYHO 3yMOBJICHOTO Mapadpa3dyBaHHs B aHIJIO-YKPaiHCHbKOMY XY/JI0)KHBOMY TIEpPEKIIaIi.

VY cBoiit knacudikanii [k, Jpalinen BUIiIMB HACTYIHI BHIM Nepekiany: Metadpasa, HacIiyBaHHs Ta mapadpasa.
Came npu napadpasi 3aBIaHHIM [epeKIiaiaya BBAKAETHCS BIJITBOPEHHSI CMUCIY OPHUTiHAJIBHOTO BUCIIOBIIOBAHHS, a HE
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb, SIKI HOro yTBOPIOOTH [9, ¢. 260]. ITix repminom “napadpasza”, Ha gymky LI. Basmti, ciig po3ymiTa
BUIBHO 1 CIIOHTAHHO HAPO/DKEHE 1HIIIOMOBHE BUPaKCHHs OJHi€l 1 Tiei s aymku [1, ¢. 126].

3.T". Teyuesk BHOKPEMJIFOE TaKi BHIU TpaHChopmarlii mapadpasyBanus: 1) TIHIBICTHYHO 3yMOBJICHE rapadpa3yBaHHs,
CTIPUYMHEHE HASBHICTIO TIEBHUX BIIIMIHHOCTEW MIXK CHCTEMaMHU KOHTAKTYIOUUX Y TIPOIeci TIepeKiaay MoB; 2) KyJIbTypo-
JIOTiYHO 3yMOBJIEHE apapasyBaHHs, CHPUIMHEHE HAMATAHHSAM 3HATH TPYHOIL CIIPUHHATTS IEPIIOTBOPY B MEPEKIA;
3) eMOTHBHO 3yMOBJICHE Tapadpa3yBaHHs, OB’ sI3aHe 3 BUAUICHHIM HaWBaXKJIUBIIINX KOMIIOHCHTIB iH(popmarii. Moro
PI3HOBHJIOM € ecTeTh4Ha napadpasa, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B XYIOKHBOMY IEpEKIai Ta CIPUYMHEHA HaMaraHHIM
nepekiiagaya JOCATHYTH XyIOXKHbo-ecTeTrnuHuid edekt [17, ¢. 270]. ExcrutikatuBHi napadpasu € pe3ysIbTaToM IIpar-
MAaTHYHOI aJarTailii, MOIyKy ajJbTepHATUBHOI OpraHi3ailii BUCIOBIIOBAHHS Y MepeKIai, 1o 3a0e3neuye COpuiiHsTTS
BCIX KOMIIOHEHTIB HOI'0 CTPYKTYPH YHTaYEM-HOCIEM 1HIIIOT MOBH Ta KyJabTypH [18]. OTxxe, mapadpasyBanus nepeaoadae
3MiHY BHYTPIIIHBOI (OpMH OYIb-SIKOIO CETMEHTY TEKCTY: CJI0Ba, (pasu, peueHHs. OqHaK, peopraHisallisi CTOCYEThCS
CTPYKTYPHHUX 3B’SI3KIB, aJIe HE JIOTTYHUX YM CEMAHTUYHUX BigHomieHb [11, c. 119-120]. ¥V Hamiii npaii Mu po3IIsSHEMO
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS IMparMaTHYHO 3yMOBJICHOI TpaHchopMmarltii mapadpa3yBaHHs, COPUIMHEHOTO HEOOXiTHICTIO
aJIEKBATHOTO BIITBOPEHHSI y MepeKIIa/ii KOMYHIKaTUBHOTO €()eKTy OPUTIHAIBLHOTO MOBIJOMIICHHSI.

Sk 3a3HaunB A.I'. BoJKOB, BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0iB Iepenbadae HassBHICTH THITOBOI COLIANBHOI CHUTYyaITi 1
TOB’SI3aHUX 13 HEIO IICBHUX KOMYHIKaTHUBHMX KOHBEHIIIMH, sIKi ITepe0ayaroTh 31aTHICTh PO3TIYMAYHTH 3MICT TEKCTY 3Tij-
HO 31 CTaHAapTaM{ I HOPMaMH, IO 3’SIBHJIMCH Y HPOIIECI COLiaTbHUX B3a€MOBIUTUBIB [3, c. 49]. Tak, ['puropsia E.JI.
HaBOJAMTH THIIM MOBJICHHEBUX aKTiB, JUISl IKUX ICHYIOTh CTaHAAPTHI (OPMH, HANIPUKIAJ, ISl IPUBITAHb, IPOXaHb, BH-
GaueHb, BAAYHOCTI. X 3HAYEHHS HE 3BOJUTHCSA 10 MPSAMOTO 3HAYEHHS OIMHHIIb, 3 AKUX BOHU CKJIANAIOThCA, 4 3aJIEKUTh
BiJ cuTyalii BxuBaHHs. ToMy B iX mepekiai CiiJl ONMUpaTHCs HE HAa CEMaHTHKY, a Ha TparMaTuuHe 3HaueHHs (pasu.
HaykoBelp Harosonrye, mo He30ir MOBJICHHEBUX (GOPMYJ y Pi3HHX MOBaX MOXKE IPH3BECTH J0 HEMPaBHIBHOI IHTEp-
nperarii Tekcty [5, ¢. 13]. ToMy, mepiroueproBuM 3aBIaHHIM [UIS IEPEeKIagada € po3Mi3HATH PUTYaIbHY MOBJICHHEBY
(dbopmyity Ta IpaBHIBHO 11 PO3TIYMAa4YUTH B JAHOMY KOHTEKCTI, @ HACTYIIHUM KPOKOM OyJie HaMaraHHs IpaBHJIbHO BiJ-
TBOPUTH ii y mepexai.

3BijcH, OIHIEIO 13 MPUYHMH 3aCTOCYBaHHS napadpa3yBaHHs € BIAMIHHICTh MOBJICHHEBHX KIIIIE, OCOOIMBOCTEH Be-
JICHHSI PO3MOBH y MICBHUX KOMYHIKaTHBHHX CHTYAI[isIX YKPalHCHKOIO 1 aHTJIIHCHKOI0 MOBaMH, 1[0 BHUSBIISE 3B’ SI30K MK
TEOpi€l0 MOBJICHHEBUX aKTIB Ta MPAarMaTUKOO Mepekiany. Tomy, BiacHe, repejiaya mparMaTHYHUX 1110M y Hepexiiaii
BHMarae ocoOJMBOI yBaru rnepexiaiadis.

OTxe, IpoaHaTi3yeEMO OCOOJIMBOCTI IMEepeKiaay KOMYyHIKaTHBHUX (OPMyJT BCTAHOBIICHHS, MIATPUMAHHS Ta 3aBep-
IIEHHS MOBJICHHEBOT B3aemojii. Hacammepen po3risHEMO aHIVIIHChKi Ta yKpaiHChKi BilINIOBIIHUKH KOMYHIKaTHBHHX
(hopMyJ1 BCTAaHOBJICHHST MOBJICHHEBOT B3a€MOIii. MIAeThCst PO pUTYaIbHI (POPMYIIH PUBITAHHS, SIK1 3aJ7I€KHO BiJT CTHTIC-
THKH YChOT'O TEKCTY, CTYIEHIO OJM3bKOCTI BIIHOCHH MIXK ITEPCOHAKaAMH XYI0KHBOTO TBOPY Ta 0COOIMBOCTEH TX 00pa3iB
MOXXYTb TiepeKiiagaTuch no-piznomy: How are you? [24, c. 110] — o6pozo oua [8, c. 44].; How are you, my dear? [29,
c. 5] — O, 300poe 6yow, noouti Epnecme! [2, c. 5]; How are you getting on?[22, c. 21] — Ak ca maeme? [10, c. 16]
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Taxox BaXJIUBO, OO0 MepekiIaiad 3yMiB BAAJIO MIepelaTh Y IepeKIIai BUA03MIHeHE B OpUTiHAMI Kiimie: And how are
we this morning? [29, c. 27] — Ak ca maemo yvozo panxky? [2, c. 29] BapTuM OKpeMOTo PO3TIALY € HACTYITHUH MPUKIIAI,
SAKUHA SICKPaBO UTIOCTPYE, SK aHTIIHNI ¥ yKpaiHIli BITalOTHCS B OUIKyBaHHI CBST, TPAAUIIHHO BHCIOBIIOIOUH IIPH IIEOMY
pizHi mobaxanus: A Merry Christmas, uncle! God save you! [24, c. 10] — I3 nacmynatouum Pizoeom, osdeuxy! Becenux
eéam ceam! [8, c. 3]

Croci6 mepekiany (GopMmye MmeBHE CIPUHHATTS YATA4eM IUTHOBOTO TEKCTy. Hampukiaz, mepekiaa HeHTparbHOTO
Good morning! [24, c. 110] sx Moi wmanysanna! [8, c. 44] cipaBnsie BpaxkeHHs odinifHOCTI cuTyamii. A epeKIaBIn
¢bpazy How do you do? [21, c. 33] six Hu scueenvki-300posensvki? [12, c. 41], nepeknanad qo1ae MpUBiTAHHIO YKpaiH-
CBHKOT'0 HaI[lOHAJILHOTO KOJIOPHTY.

[epexnanad, sk BiTOMO, TIOBUHHNHN OYTH KOMYHIKaTHBHO KOMIIETEHTHUM. [Ipn IboMy, KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHII S,
Ha aymKy T.B. Upgineni, peani3yeTscst y 34aTHOCTI KOPUCTYBATHCS MOBHHMHU 3aCO0aMH HE JIAIIE U BCTAHOBJICHHS
MOBJICHHEBOT'O KOHTAKTY, a i 3 METOI0 HOTO IiATPHMKH, 3TiHO IPaBIJI Ta KOHBEHLIH CITIIKyBaHHS, Ta BIUIMBY Ha ajpe-
caTa 3 METOIO JIOCSATHEHHS KOMYHIKaTUBHUX LIIeH Ta peamizamii mo3aMoBHUX 3aBaaHs [19, c. 1]. OTxe, mepexiagaroun
AHTITIMCHKI KOMYHIKaTHBHI (OPMYNH MiATPUMaHHSI MOBJICHHEBOI B3a€MOJIil, HEOOXiTHO BIIIYKaTH Ti YKpaiHCHKI Bi-
TTOBITHUKH, SKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B IICHTHYHUX KOMYHIKaTHBHHUX cutyamisx: Come, muchachos, it seems that the
government is poor [25, c. 157]. — Cnyxaiime, xnonyi, Haw yps0 6ionuil [4, c. 99]. BinmoBimHUKOM aHTIIHCHKOTO say,
10 BUKOPHCTOBYETBCS 3 METOIO IIPUBEPHEHHS yBaru CIiBPO3MOBHHUKA, MOXE OyTH uyeut, cayxaiime, 1O 3aI€XKUTh Bif
0COOTMBOCTEH B3a€MOBITHOCUH KOMYHIKaHTIB: Say, Oliver? [27, c. 126] — Uyew, Onigepe? [16, c. 71]; Say, Billy, — did
you know my mother was a De Graffenreid? [25, c. 234] — Cnayxaitme, binni, 6u 3nacme, wjo mMos mamu — ypooxicena
oe I'pepgpenpio? [4, c. 146] llpu boMy 000B’I3KOBO BPaXOBYIOTH O(IMiiHICTh Y¥ HEO(IMIHHICTh CTHIIIO BEJCHHS PO3-
MOBH. [[111 Haroiocy Ha HACTYITHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI, OKPIM Say, HOCIi aHTITIHCEKOT MOBH BHKOPHCTOBYIOTE [0ook here,
BiJIOBITHIKOM SIKOTO B YKpaiHCBKiN MOBi € om wo, ocv wjo: Look here, Billy [25, c. 273]. — Om wo, Binni [4, c. 170].;
Say, Doc, I want to hear that story [25, c. 65]. — Ocb w0, doxkmope. Bu mene Oyswce 3ayikasunu, i 1 xomig 6u oocayxamu
yro icmopito 0o Kinysa [4, ¢. 43]. 3 MeTOI0 BUpaKEHHS MIATPUMKH CITIBPO3MOBHHKY Ta ITiITBEPKEHHS PO3YMIHHS CHUTY-
arii aHTIOMOBHI KOMYHIKaHTH BUKOPHCTOBYIOTH pasy I see [27, c. 169], 0 Mae Te came MparMaTuIHe 3HAYCHHS, 110
1t ykpainceke Poszymiro [16, c. 96].

HaBenemo ykpaiHCBKi BiMOBITHUKH AESKUX aHTITIHCHKAX KIIIIIE, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS KOMYHIKaHTaMH IS TTiJT-
TPUMaHHS PO3MOBH B IHIHNX CUTyamisx. Tak, iCHYIOTh MOBJICHHEBI (opmymu 1) s mepiroro 3HaifoMcTBa: Pray let me
introduce myself'to you [29, c. 41]. — /lo36o16me giopexomendysamucs [2, c. 56]; 2) ans mo3HadeHHs cheph AisTBHOCTI
MoBI: ['m into baking cookies [27, c. 15]. — A — konoumep [16, c. 9].

Pi3Hi kiine ykpaiHOMOBHUMHM Ta QHITIOMOBHHUMH CITIBPO3MOBHUKAMH BUKOPHUCTOBYIOTBCS 3 METOIO YTOUHEHHS IIEB-
Hoi iHpopMarii, a came: 1) 3’sicyBaHHS CIIpaBH, 3 MPUBOAY K01 mpuinia moauHa: Sir? [27, c¢. 122] — A cayxaro [16,
¢. 68].; 2) yrouHeHHs, 3 KM i3 IPUCYTHIX Ta 3 IKOI0 METOI0 Ma€ HaMip MOCIIIKYBaTHCh TIeBHA ocoba: Yes! You want me?
[7, c. 168] — IIpowy! Bu 0o mene? [7, c. 169]; You know why I want you [25, c. 331]. — Bu 3nacme, uozo meni 6io éac
mpeba [4, c. 206]. 3) 3’acyBaHHA MOTHBIB 49U HaMipiB ciBpo3moBHUKa: What odds then! What odds, Mrs Dilber? [24,
c. 114] — I 6 womy sic cnpasa? HYozo ye 6u yn'amucs ¢ mene, micic [inoep? [8, c. 46]

Binmiaanmu € # criocobn BupakeHHs Npomno3uiliil. aeTses, Hanpukiiag, mpo: 1) BBIYIHBY MPOMO3HUINIO TOTTOMOTTH:
Can I do anything for you? [7, c. 168] — Bu uococe xominu? [7, c. 169]; 2) mpOTO3UIIiI0 BUCIOBIIOBATHCH BifBepTO: Don 't
you mind speaking, if you really want anything, you know [7, c. 168]. — Ta ne copommecs, kadxcimv Hagnpocmeyyp, K 6am
yozoce mpeba [7, c. 169].; 3) nponosuttito obpatu Hamiit: What'’s your’s? [7, c. 52] — Ll]o éu numumeme? [7, c. 53]; abo
BHITUTH III¢ OJWH KEJINX aJIKOTOJIBHOTO Haroro: Have another? [25, c. 142] — Mooice, sun’eme we 00ny? [4, c. 90]

1106 mepexageHnii TEKCT BiANOBIAAB OUiKyBAaHHSIM PEIIUITIEHTIB IJTHOBOTO TEKCTY, Mapadpa3yBaHHSI BUKOPHUCTOBY-
I0Th TaKOX U1l IPHPOIHOTO BiITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO 1) HaJlaHHS MOXKJIIMBOCTI BUCTYITHTH II€PE/ TOBAPHCTBOM
i3 mpomoBoro: The floor is yours, Mr Doolittle [28, c. 33]. — Bam crnoso, micmepe J{yruman [20, c. 20].; 2) cupoOH MOBIIS
TTOBEPHYTHUCS 10 TOIOBHOI TeMu po3MoBu: Where the hell was I? [26, c. 2] — Ha womy a cnununaca? [15, c. 1]; 3) 3ronn
Ha Te, 00 KiHIeBe PilIeHHS MPpUHMaB CIIIBPO3ZMOBHHUK: It’s for you to say [28, c. 14]. — Bawa sona! [20, c. 9]

Ha ocobnuBy yBary mepekiagada 3aciayroBYIOTH 1 CIIOCOOHM BHpaXeHHsS (HE)MEBHOCTI y cka3aHOMY: Scrooge and
Marley, I believe [24, c. 15]. — Cxkpyoorc i Mapni, akugo ne nomunarca? [8, c. 5]; 9 ipoHidHE BUPAKCHHS TTIOAUBY: [ 'm
out to lunch. — No shit [27, c. 16]. — A 36upatocs icmu. — /lomenno [16, c. 9].

Pi3HATBCS TaKOXX aHTIIMCHKI Ta YKpaiHCHKI pUTyalbHI (YOPMYITH, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y CUTYAIlISX KYIIiBIi-IIpO-
naxy: 1) mng yrounensi uinu: What do you ask? [21, c. 30] — Ckinoku 6u 3a nei 6izsomeme? [12, c. 38]; 2) mpu BKa3iBIl
MIPOAABIIEM Ha Te, IO I[iHa ocTaTouHa: Take it or leave it [28, c. 17]. — Abo mak, abo niax! [20, c. 11]

Crizx 3a3HAYNTH, IO BIIMIHHAMH € TaKOX CIIOCOOHM BUPAKEHHS MPOXAHHS, IO LTIOCTPYIOTh HIKUCHABEICHI IPUKJIIa-
v 1) BBIYIMBE MPOXAaHHS BIHCIOBUTHUCS 3 IEBHOTO NMPHUBOAY: The honour of a word with you, sir, to explain [25, c. 337].
—Jlo3so16me, cep, ckazamu 8am Oekinvka ciis [4, c. 211].; 2) mpoxaHHs TpUMaTH NeBHY iH(OpMaItito y TaeMautli: When
1 shaved him he gave me a gold piece, and said there was to be no talk [25, c. 128]. — Koau s nocoaus iiozo, 6in 0as memi
30710M020 [ NPoCUB MeHe HIKOMY Hiuo2o He kasamu [4, c. 81].; 3) mpoxaHHSI MOBTOPUTH CKazaHe: <...> this town of Solitas
will wake up and ask if anybody spoke [25, c. 106]. — <...> mooi minoxu Conimac npoxkuremscs i, Iynaryu ovumd,
cnumae: “B womy piu?” [4, c. 68].

VY mporeci aHami3zy mepexiadiB XymOKHIX TBOPIB 3aCTOCYBaHHS TpaHcQopmarlii mapadpa3yBaHHs OyiIo BHUSBICHO
1 B IHITUX KOMYHIKaTHBHHUX CHUTyalisfxX: 1) I 3aleBHEHHS Y MIHUPOCTi, MPAaBAUBOCTI cIIiB MoBLs: [ swear [ won't tell
anybody. Honestly [26, c. 9]. — [Ipucaearocs, wjo a nikomy He ckascy. Cnoeo wecmi [15, c. 5].; 2) y curyarii, Koiu Bin0y-
BA€ETHCS T€, YOTO JJOBrO OUiKyBanu: So this is it [27, c. 8]. — Oce mu i nputiuinu [16, c. 5].; 3) npu apewrri: Mr Wahrfield,
you are my prisoner [25, c. 331]. — Micmepe Bapginoe, su saapewimosani [4, c. 206].,; 4) ipy MOSIB1 IPUCITYTH HAa TIOKITHK
rocnouHi uu rocionapsi: Merriman: Yes, Miss [29, c. 41]. — Cayxaro, mic [2, c. 56].; 5) B iHIINX TOOYTOBHUX CHUTYAIlisIX:
Do you prefer the inside or the outside? [7, c. 64] — Tu ax ntobuw cnamu: 6i0 cminu uu ckpaio? [7, c. 65]
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VY Xym0o)KHBOMY TI€peKNIaji 1HOAI BHKOPHCTOBYETHCA OOpa3HO-EKCIIPECHBHE TMapadpaszyBaHHA, IO NPHUBHOCUTH Y
3MICT BHCIIOBITIOBaHHS €KCIIPECHBHI KOMIIOHEHTH, SIKi BiICYTHI B OpHTiHAIBHOMY TekcTi [18]. V 3B 3Ky 31 cka3zaHUM
LIKaBUM JJIS PO3TILY € HACTYITHE aHTIIIMChKE BUCIIOBIIOBAHHS, SIKE MOKe HaOyBaTH 3HAUCHHS BUOAUCHHS, BBIWIMBOTO
TIePENUTYBaHHSI PO MIOHHO CKa3aHe, BUPaKaTH MOAMB UM 1POHII0 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, IO 1 CITiJl BpaXOBYBAaTH IpH
n000pi aIeKBaTHOTO BiAMOBIIHUKA B YKpaiHCHKiN MOBi: [ beg your pardon, Gwendolen, did you say? [29, c. 43] — A ne-
penpowyio, I endonen, — 8u, 30acmocs, 32adanu in’a [2, c. 58]; I beg your pardon? [29, c. 43] — Lo s uyo? [2, c. 58];
1 beg your pardon? [29, c. 46] — IJo-wo? [2, c. 61].

[IToo KOMYHIKaTUBHHUX (POPMYIT 3aBEPIICHHS MOBJIEHHEBOI B3a€EMOJII, TO HEPIAKO iX JEKCHYHUH CKIaa B yKpaiH-
CBKilf Ta aHTTIHCHKiN MOBax pi3Huil: Bye, bye! [24, c. 110] — IL]o s, 0o 3aempa, 006podii! [8, c. 44]; Good afternoon!
[24, c. 13] — J]o nobauenns! [8, c. 4] CuTyatlis BXXHBaHHS BIUTUBAE Ha BUOip epekiafadeM YKpaiHChKOTO BiAIOBITHAKA,
0 TOBOJATH HACTymHI npukianu: I bade the Minister good-morning, and took my departure at once, leaving a gold
snuff-box upon the table [13, c. 134]. — ITicisa yvboeo A nobasicas MiHicmposi 66020 HAUKPAWLO20 | BUTILLOS, 3ATUUUBLUU
Ha cmoni ceoto 3010my mabaxepky [13, c. 135].; Good morning [7, c. 170]. — Bysaitme [7, c. 171].

IHomi, 3aBepiIyIouN PO3MOBY, KOMYHIKaHTH BUKOPHUCTOBYIOTH KIiIlle, OO TapaHTYBaTH CHiBPO3MOBHHKY Oa’kKaHHS
cHinKyBaTHCh 1 Hanami: Please be in touch 27, c. 10]. — He 3adysait nac [16, c. 5]. CBiZueHHIM TOTO, 0 KOMYHIKaTHBHI1
(hopMyIH IEBHOIO MipOIO BiT0OOPaKarOTh CBITOTIISAA HOCIiB MOBH € HIDKYCHABEICHI €THKETHI (POPMYIIN TIPOIITaHHS, ITepe-
KJIaJ SKUX JOBOJIUTH, IO B i€papXii HIHHOCTEH yKpaiHCHKOTO HAPOY BaXIMBE MICIIE IOCiae 310poB’s: Bless you [24,
c. 139]. — Bysaiime 300poéi [8, c. 57].; See you later, alligator! [23, c. 44] — Bysatime 300poéi ii ne Kawinaime! [0,
c. 203]; So long! [28, c. 84] — 3ocmasaiimecs 300posecenski! [20, c. 5]

SIckpaBHUM CBiTYEHHSM TOTO, IO OJHA ¥ Ta cama IHTEHIliA B YKPAiHCHKill 1 aHMIIHCHKIH MOBaX 4acTO BHPAKAETHCS
Pi3HUME TpaAUuLiTHIMA (POPMYyTIaMH € BAKOPHCTAHHS TIepeKiIafauaMi IparMaTHIHO 3yMOBIIEHOI TpaHchopMarii mapad-
pa3yBaHHS NIpH TIepeKiai: a) TocTiB: Three cheers for Charlie! [23, c. 16] — Xaui orcuse Hapni! [6, c. 76]; 6) xkomanun: Full
speed ahead! [23, c. 28] — Iloenuil éneped! [6, c. 127]; B) Tabnunb—HanuciB: Private — Keep out [23, c¢. 29] — CmopouHim
6xi0 3aboponero [6, c. 133].

PuTyanpHi MOBJICHHEBI aKTH 3aBXKAHM PO3PaxOBaHI Ha MO3WTHBHY peakIliio, iHAMBITyadbHA OIliHKA X Iepeadadae
AK TIO3UTUBHUM, TaK i HETaTUBHUH NepiaokyTuBHUH edekt [14, c. 185]. Tomy Mu BBaxxaeMo 3a HEOOXiIHE PO3TIIAHYTH
0COOJMBOCTI MepeKsIaay OIIHHOI JIeKCHKH. TyT BIacCHE BUSBISIETHCS 3B’SI30K JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta mepeknany. bes
JOCTaTHBOI KiJTBKOCTI €KCTPATIHIBICTHYHIX 3HAHB MEpeKiaiad He 3yMiB OM 3[IIHCHUTH aeKBAaTHOTO TEPEeKIaay 3a3Ha-
"eHoro npuknany: Son of Eli <...> [25, ¢. 302]. — bioonaxa! [4, c. 188]. TyT nig aHTMIHCEKUM CaKPATbHUM OHIMOM CITiJT
posmizHaTu 6i0miliHOTO MepcoHaxa OigHoro Mocuna 3 HazapeTy, 110 1 CIPHYUHIIIO 3MIHK y TIepeKIai. ¥ HaCTyITHOMY
BHIIAAKY MEPeKIIaaad 3iCHUB aleKBaTHUN MepeKiIaa 3aBAsKH 3HAHHAM IIPO Te, IO “OiTMM CMITTSIM ™ Ha3MBaJIH OLTHX
aMEepHUKaHIIIB, SIKi MaJIM HU3BKUH COIIANbHUI CTAaTyC 1 BIAMOBIIHUI piBEHb OCBIYCHOCTI Ta KN 3aBISIKU ACPKaBHOMY
yrpumannio: Poor white trash! [25, c. 233] — Hikuema! [4, c. 146]

[TizcymMoByrOUM BUILEBHUKIIAICHE, MU JIHIUIN BUCHOBKY, IIIO MParMaTHYHO 3yMOBIICHE napadpazyBaHHs CIIiJl BUKO-
PHUCTOBYBaTH y THX BHITQJKaX, KOJW B iJEHTUYHAX CUTYAIlisIX aHTJIOMOBHI Ta YKpaiHOMOBHI KOMYHIKaHTH TpPaJHIIHO
BHKOPHUCTOBYIOTH HECKBIBAJICHTHI 3a CBOIM JIEKCHYHUM CKJIAJI0M, IPOTE PiBHOIIIHHI 32 3HAYCHHAM Ta (DYHKIII€10 BUCIOB-
moBaHHA. [IepCIeKTHBHUM BBa)KaeMO PO3TIISIT OCOOIMBOCTEH 3aCTOCYBAaHHS MparMaTHYHO 3yMOBIIEHOI TpaHChopmarii
JIOZIaBaHHS B aHTJIO0-YKPAaTHCHKOMY XYA0KHBOMY TEPEKIaIi.
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